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. ; . Consignment No.: 20213542
Suppliérd- Plant Joma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249
Supplier - No. :91000157 Customer - N. 521702 Storage location:
L
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001

freight Forwrder: 60346

HéfelstraRke 17-19 70026 MODUGNC (BART} ~Name : abholung

72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weiddt2:, 3280

Delivery Note Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.,

LS-Date Reference Supplier Additional Data Supplier

Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity

20472564 2517054000 9.600,00 piece S C004400_MIP_2 E 550003893401

05.03.2020 29801 SCHUTZKAPPE

1 TRA-520921 1 - m7471 . 2.400,00

2 TBA-520945 40 - M7213 /{ ?g 6 60,00

3 TBA-520922 1 - M7472

4 TBA-520921 26092 1 -wmr47t K PRS 2.400,00

5 PBA-520945 A5o 40 - M7213 60, 00 Z:(-

6 TBA-520922 1 - M7472 5’

7 TBA-520921 Sh 1 - M7471 2.400,00

ath el

8 TBA-520945 %'94' 2’{1 40 - M7213 60,00

9 TBA-520922 1 - M7472

10 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00

11 TBA-520945 40 - M7213 60,00

1% TRA-520922 1 - M7472

20472565 2510602101 4.800,00 piece §  CO08017_MIP_1 B 550003962401

05.03.2020 29802 KiHLWASSERSTUTZEN VST.

1 TBA-520921 1 - M7471 W{ 6 1.600,00

2 4315 20 - M72B2 3 80,00

4 TBA-520922 A5 269 WQ 1 - M7472 Ds

4 TBA-520921 1 - M7471 m( P 1.600,00

: o e DOMOTAOYT 20 e o0 IS

TBA- -M

7 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00

8 4315 20 - M7282 80,00

9 TBA-520922 1 - M7472

20472566 2517084100 8.000,00 piece §  (€008017-MIP-4 D 550003962701

05.03,2020 29804 SCHUTZKAPPE

1 TRA-520921 . 1 - M7471 7 E‘gﬂ 4.000,00

2 TBA-520945 AU 995 40 - M7213 100,00

3 TBA-520922 1 - M7472 9(96 Phg Zj.j'g

4 TBA-520921 '3-9402,(‘ 9—%% 1 - M7471 4.000,00

5 TBA-520945 40 - M7213 100,00

& TBA-520922 1 - M7472

20472567 2517603002 12.000, 00 piece 8 Ccog4221_ce_3 B 550003895101

05.03.2020 29912 VERSCHLUSSKAPPE

1 TBA-5200921 1 - M7471 6.000,00

2 TBA-520945 /75'—0260‘??6’ 40 - M7213 ? gp% 150,00

3 TBA-520922 1 - M7472 )

4 TBA-520921 504 (5 1 - M7471 o P 5 §.000,00

5 TBA-520945 02‘('\ D} 25 - M7213 150,00

6 TBA-520945 15 - M7213 150,00

7 TBA-520922 1 - 7472

- End of List -
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Traspottatore (eogrome, noms, indirizzo, stata)
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Transporieur {nom, adrasse, pays)
Frachtihrer (Name, Anschrift, Land}

THALER TRANSPORT s

Sede legale: via kuperion, 20 - i 39012 meranc &z
Sede operativa: via albertima brogliati - 1 29012 merano bzl
] tel +30 0472 23 08 2[ - fax +39 0472 22 98 22

3 Leogo previsto per la consegna della merce (focalitd, stala)
Lieu prévu pour [a livealson de la marchandisa (lleu, pays}
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

T YORUBED 1MENy

info@thal rtbiz — wwthalert ort.bi
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Anwelsungen das Absend SCAMBIO PALETTE - PALETTEN TAUSCH Basondara Vgrelnbarungan
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Firma & timbro ¢ Ente
Signature el timkreda I'expaditaur
Unterschriit und Stempsl des Absanders

Targa rimorchio

i
Tragter number pla@é -ZZ j f..# E
Nummearnschild des AnTafigér

Merce ricavut!
Marchandisas
§ Gut empfangen

2
&9l

Luogo s ™
Lieu “lo. e
on am’ Fre e st

Firma e imbro dal dastinatarlo
Signatuge et timbre di destinataira
Unlarschrilt und Stempel des Empifingets

B

B,

PAL snc - Colognota & ColF (VR) - Tel. 045 7650373 - E-mac



v -
“Transport Order Y 7 7 4
;¥ = g 4 — /
Mittente N® partita IVA Data/ Date
Sender 'VA -iD-No.
| og-pmaR=pozol .
DHL FREIGHT . g

via dell? industria. 1
I1-80060 POZZUOLD MARTESANA

Ll

Indirizzo del luogo di carico {di ritiro}
Collection address

Ordine di trasporto
Order code

MIL-DF-0014410

N° partita IVA
VAT-ID-No.

Destinatario
Consignee

ViA DEI CICLAMINI

BETRAGR S. D 0O

ITO4BBEE50728
MAGNA PT SFA A SOCIO UNICD

I-70086 MORUGNG BA
I0OA0LEamAETYy

¥ O?’“ O??’a :Igers o
4 " &
, {ﬁgiefh'd%io nny

Condlzlon! di trasporte/Delivery terms | Indliizzo terminate
Terminal address

Dfrancodqm. france fablrice

Sl | einis DHL. GLOBAL FORWARDING (
[l [Jrnsiert | noz ZUOLO MARTESANA (MIEAI
(it et | YIA DELLE INDUSTRIE,

e s nlf] 40060 POZZUDLD MARTESH
Ll Ceail™| Te1:+39 02 95252-200

Faxz+39 Of 95252 801

Assleurazione complementare
Additicnal transport insurance

Numero di dossier
Terminal reference

L ]

Note

ivery

{remains with consignee at delivery}

Del

Indirizzo di consegna della merce .
Delery adress . 5 2 081003001 14£9
Riferimanti del cliente
Valta - Valore da assicurare | Customer’s reference
Currency Value for insurance
Terminal di amivo No! T Honiey— I g
Destination terminal Contact tel,
(a1~ ki N2 M Ere 4 e
Masche e numeri Quantith Imballaggte | Descriziane della meice =7 Tariffa doganale Peso lordo in kg “Valore {con valtita
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value {with ;Eurrency)
“fl1adbdan “ -
- SLEHYEAR| PARTS e 1113.0

“ FREE DOM, DUTY UNPARID, TRAX UNFAID
Din. b anx m¥ an= O Ayod

Totale peso lordo In k

Pesp tassahile in kE
] Total grass welght in kg

Payable weight In

Q0 LY 11420

Richleste parllcolari / Special consignmentss O ©

Tl

Istruzioni particolar / Special instructions

Allegati / Enclosures

L

KUEHNE+NAGEL s.xl

Vi G Cicamint S et dow

Ritiro dal mittente Cansegna al destinatario IMPORTANT
Callection at sender Delivery to conslgnee According to CMB, transpert damages have to be noted on the transpost order {POD) Stamp and signature of sender
upon delivery of the consignment. Bamages nat visible extemally should be notified in
Data / Date Data/Date wiiting to the rasponsible EUROCONRECT terminal within 7 days after delivery. B MAR 2[]20
Crario / Time Oratlo /Time . M x
o HERN
- R;cem c servadi ~/ N
firma dell'autista / Driver’s signature | Firma del destinatario Neme di chi firma in stampatello ! o il ; WY ]
Cansignee's slgnature Consignee’s name in block letters Ver[flca b § ug‘f Ita = && ant}t f
rﬁWVw /

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EURQCONNECT {vedi retro).

EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).



